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The province of Castellón, widely recognised within the Spanish and International 
tourism scene, is a land in which sea and Mediterranean culture are omnipresent in 
the lives of its inhabitants.

The mark of the Mediterranean Sea, and the many and diverse cultures which permeate 
it, can be felt in the landscapes, cities, monuments and way of life of this land.

In Castellón, outdoor life and activities are very much part of the daily life of its people, 
aided by a climate which provides more than 300 days of sun a year and temperatures 
which, except the winters in the high mountain regions, are mild throughout most 
months.

The province of Castellón, thanks to the climate it enjoys, is the ideal place to do 
outdoor sports such as golf, cycling and hiking, or water-sports like sailing and 
speedboat racing, etc. throughout the year.

Enjoying the Mediterranean, the natural inland spaces and the picturesque town centres 
is something we can benefit from all year long. As we draw closer to them, we will 
discover endless possibilities which will make us feel part of the Mediterranean lifestyle, 
where small pleasures become a part of everyday life.

Welcome to the province of Castellón.

En la provincia de Castellón, el mar y la cultura mediterránea están omnipresentes en 
la vida de sus habitantes y las diversas culturas que aquí se han establecido se pueden 
ver reflejadas en los paisajes, ciudades, monumentos y forma de vida de esta tierra.

En Castellón, las actividades al aire libre son una gran parte del día a día de sus gentes, 
gracias al clima que proporciona más de 300 días de sol al año y temperaturas suaves 
durante la mayoría de los meses. Así  es el lugar ideal para practicar deportes al aire 
libre como golf, ciclismo y senderismo, o deportes acuáticos como vela y carreras de 
lanchas rápidas, etc. el año.

Disfrutar del Mediterráneo, los espacios naturales del interior y los pintorescos centros 
urbanos es algo de lo que podemos beneficiarnos durante todo el año. A medida que 
nos acerquemos a ellos, descubriremos infinitas posibilidades que nos harán sentir 
parte del estilo de vida mediterráneo, donde los pequeños placeres se incluyen en 
nuestra vida cotidiana.

Bienvenido a la provincia de Castellón.

WELCOME / BIENVENIDA
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PORTCASTELLÓ
FACILITIES / INSTALACIONES

Ventajas de PortCastelló
• Infraestructura portuaria específica para cruceros. 
• Cálida recepción de bienvenida. 
• Fácil y rápido acceso a la Ciudad. 
• Fácil y rápido acceso a las zonas turísticas de la Provincia 

de Castellón. 
• Fácil y rápido acceso a Valencia. 
• Corta distancia a principales puntos de interés que justifica 

la venta de excursiones. 

• Climatología estupenda. 
• Destino seguro. 
• Autobuses lanzadera gratuitos de conexión Puerto-centro 

ciudad. 
• Campaña Cruise Friendly en comercio, restauración y 

voluntarios centro ciudad. 
• Tasas portuarias que contemplan máximos descuentos 

permitidos. 
• Flexibilidad en Tarifas Portuarias. 

Advantages PortCastelló
•	 Infrastructure at the port of Castellón specifically for cruise 

vessels. 
•	 Reception providing a warm welcome. 
•	 Easy, quick access to the town. 
•	 Easy and rapid access to the tourist areas of the province of 

Castellón. 
•	 Easy and rapid access to Valencia. 
•	 Short distance to the most interesting places which justifies 

the sale of excursions. 

•	 Excellent climate. 
•	 A safe destination. 
•	 Free shuttle bus service connecting port and town. 
•	 Cruise Friendly Campaign provides volunteers and prepares 

businesses and restaurants to receive cruise ship passengers 
in the centre of the town. 

•	 Port tariffs which are subject to the highest discounts 
permissible. 

•	 Flexibility of port Tariffs. 
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PORTCASTELLÓ
Location / Localización: Latitude 39º 57’ N – Longitude 0º 1’ W

»» Dock 350 linear meters / 350 metros lineales de muelle
»» Draft 16 meters / Calado de 16 metros
»»  Boat Services / Servicios de embarcaciones
»» Roll on roll off stern ramps / “Roll on roll off “ de rampas de popa
»» Trash collectios / Servicio de recogida de basura
»» Cool water supply / Suministro de agua fría
»» Provisioning /  Servicios de Aprovisionamiento
»» Compulsory pilotage / Pilotaje obligatorio
»» Dock exclusively for cruise ships / Muelle exclusivo para cruceros
»» New cruise pier facility for luxury cruises up to 160m. / Nueva instalación 

de muelle para cruceros de lujo de hasta 160 m. de eslora.

General Services / Servicios Generales
»» Restaurants and Bars / Restaurantes y bares
»» Casino / Casino

»» Tourist Information / Información turística
»» Commercial Mall / Centro Comercial
»» Police / Policía
»» Bank / Bancos 
»» Medical Center / Centro Médico

Cruise Services / Servicios al crucero
»» Shuttle buses to the city / Shuttle bus a la ciudad
»» 6.340 m2 parking area for excursions buses / 
6.340 m2 de área de estacionamiento para los 
autobuses de excursiones

»» Crew assistance / Asistencia a la tripulación
»» Attention to passengers with reduced mobility / 
Atención a pasajeros con movilidad reducida

»» Distance to the City Center 4 Km. / Distancia al 
centro de la ciudad: 4 km.
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The Port of Castellón, located among the 
ports of Barcelona, Valencia and Palma de 
Mallorca, is considered as one of the main 
ports of the Mediterranean. 

El Puerto de Castellón, ubicado entre los 
puertos de Barcelona, Valencia y Palma de 
Mallorca, está considerado como uno de los 
principales puertos del Mediterráneo. 

CruisingatCastellón
CRUISEFRIENDLY

WELCOME





WELCOME TO CASTELLÓN
A NEW EXPERIENCE TO CRUISE GUESTS 

The Castellón Port offers an ideal 
destination for the cruises sailing 
through the Mediterranean thanks to its 
geographical location, its climate, its 
infrastructure and its growing tourist 
attractions for visitors. 

PortCastelló is member of the MedCruise 
Association and the objective of which is 
to take full advantage of its potential so 
that it is included on cruise itineraries in 
a regular and stable way in the coming 
years.

The port infrastructure management 
for cruises in PortCastelló inaugurated 
a new berth focused on this vessel 
traffic in 2011. Located in the East Dike 
Prolongation, this dock, with a birth of 
350 linear meters, 16 meters of draft and 
a 6,340 m2 parking area for excursion 
buses and/or shuttle buses, opens new 
possibilities to the port. A new cruise 
pier for luxury cruises allows pedestrian 
access to the city.

Several excursions starting from the Port 
lead the cruise passengers to discover 

the best of the province. The legacy 
of the various civilizations that have 
modelled the landscape of Castellón 
is presented in all its glory thanks to 
these excursions, which will lead them 
to destinations like Peñíscola, one of the 
three Papal cities in the world, or Morella, 
the medieval city. They will also get into 
the depths of the earth by sailing in the 
longest underground river in Europe, and 
discovering the most exquisite dishes of 
the Mediterranean gastronomy.
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BIENVENIDO A CASTELLÓN
UNA NUEVA EXPERIENCIA PARA EL CLIENTE DE CRUCEROS 

El puerto de Castellón ofrece un destino 
ideal para los cruceros que navegan por 
el Mediterráneo gracias a su ubicación 
geográfica, su clima, su infraestructura y 
sus atracciones para los visitantes.
PortCastelló es miembro de MedCruise 
Asociación, con el objetivo de  aprovechar 
al máximo su potencial e incluir la escala 
en los itinerarios de cruceros de manera 
regular y estable en años futuros.

PortCastelló inauguró un nuevo amarre 
enfocado al tráfico de cruceros en 2011, 
y uno especifico para cruceros de lujo 

en 2019. Ubicado en la prolongación 
del Muelle Este, cuenta con 350 metros  
lineales, 16 metros de calado y 6.340 
m2 de área de estacionamiento para los 
autobuses de excursiones y / o autobuses 
lanzadera. El Muelle de Levante admite 
cruceros de hasta de 160m de eslora con 
acceso peatonal al Muelle de Costa.

Varias excursiones desde el puerto llevan 
a los pasajeros del crucero a descubrir 
lo mejor de la provincia. El legado de las 
muchas civilizaciones que han modelado 
el paisaje de Castellón se presenta en todo 

su esplendor gracias a estas excursiones, 
acercándoles a destinos como Peñíscola, 
una de las tres sedes papales en el 
mundo, o Morella, ciudad medieval. 
También entrarán en las profundidades de 
la tierra navegando en el río subterráneo 
más largo de Europa, y descubriendo los 
platos más exquisitos de la gastronomía 
mediterránea.
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CASTELLÓ DE LA PLANA A CITY TO DISCOVER / UNA CIUDAD PARA DECUBRIR
Castellón Cruise Club

The capital of the region has a lot to offer. It is open to the Mediterranean 
with its seaside quarter called El Grau and sports marina, commercial 
and fishing ports as well as two Nature Parks; Las Islas Columbretes 
and Desierto de las Palmas, along with magnificent beaches equipped 
with every service and activity a tourist could wish for.

This business town with its monuments on the central streets 
surrounding the Plaza Mayor, literally buzzes throughout the year, but 
even more so during La Magdalena festival; a declared tourist attraction.
Castelló de la Plana is a modern capital with excellent transport 
links, and lots on offer for business tourism, a cruise departure port 
which also provides water sports and activities, plus dynamic cultural, 
gastronomic and leisure options.

Find out more:
www.turismodecastellon.com
www.castellonturismo.com

Note:
•	Plaza Mayor: Town Hall, Fadri belltower, Santa Maria Cathedral
•	Canem Fish Market
•	Hermitage and Magdalena Festival
•	Ribalta Park
•	Art Museum
•	Beaches and port
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La capital de la provincia tiene mucho que 
ofrecer. Ciudad abierta al Mediterráneo 
con el barrio marítimo de el Grao y su 
puerto deportivo, comercial y pesquero, 
y que cuenta con dos Parques Naturales 
en su término; Las Islas Columbretes y el 
Desierto de las Palmas, además de Playas 
magníficas  equipadas con todos los 
servicios y actividades para el turista.

Es una ciudad comercial cuyas calles 
centrales alrededor de la Plaza Mayor 
concentran la mayoría de monumentos. Hay 
gran actividad todo el año, pero la villa vibra 
especialmente durante las Fiestas de La 
Magdalena, declaradas de interés turístico.

Castellón es una moderna capital, bien 
comunicada, con oferta para turismo de 
congresos, puerto abierto a cruceros y 
actividades náuticas y una dinámica vida 
cultural, gastronómica y de ocio.

Más Información:
www.turismodecastellon.com
www.castellonturismo.com

A tener en cuenta: 
•	Plaça Major: Ayuntamiento, Fadrí, Catedral de 
Santa María, Llotja del Cànem
•	Ermitorio y Fiestas de la Magdalena
•	Parque Ribalta
•	Museu de Belles Arts
•	Playas y puerto

Castelló de la Plana es una ciudad mediterránea ideal para ser descubierta a pie. 
Alrededor de la Plaza Mayor la vida bulle en sus numerosas terrazas, alrededor del 
Mercado Central, la catedral y la torre conocida como “El Fadrí” y el ayuntamiento.
Pasear por las calles comerciales de Castelló es sumergirse en un constraste de 
arquitectura tradicional y moderna y sentir la hospitalidad de sus gentes. Además los 
principales monumentos se encuentran a menos de 5 minutos a pie.

Monumentos imprescindiblles: 
- Mercado Central
- “El Fadrí”
- Concatedral
- Casino Antiguo



12

GRAO DE CASTELLÓ 
MARITIME DISTRICT / DISTRITO MARÍTIMO DE CASTELLÓN 

El barrio marítimo de Castelló de la Plana, El Grao, supone la puerta al mar y está situado a tan sólo cuatro kilómetros del centro de la ciudad.
Destaca la plaza del Mar, punto de encuentro con amplia oferta de restaurantes, tiendas, pubs y  cines. Y, si queremos conocer a 
fondo la gastronomía castellonense, es en este distrito marítimo donde podremos degustar los sabores del mar, en forma de tapas 
o de arroces.

Y para los amantes del mar, nada mejor que los más de ocho kilómetros de playas situados entre El Grao y Benicàssim, todas ellas 
galardonadas con bandera azul

Junto a El Grao se encuentra el Pinar de Castelló de la Plana. Algo más de 370.000 metros cuadrados de pinada ideales para relajarse. 
Dispone de atracciones infantiles, instalaciones deportivas, zona de picnic y de juegos, campo de golf y el Planetario.

The maritime district of Castelló de la Plana, The Grao, means the door to the sea and it is only four kilometers far from the city center.
The Mar Square is the meeting point with a wide restaurants, stores, pubs and cinemas offer. 

And, if we want to know thoroughly the Castellón gastronomy, it is in this maritime district where we will be able to taste the flavors of the 
sea, in the form of “tapas” or rice dishes.

And for sea’s lovers, nothing better than more than eight kilometers of beach located between the Grao and Benicassim, award-winners 
with blue flag.

Next to the Grao you can find the Pine Forest of Castelló de la Plana. A little bit more than 370.000 square meters of pines which are perfect 
to relax. It contains childish attractions, sportive facilities, picnic and games zone, a golf course and the Planetarium.
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Integrado por Patronato Provincial 
de Turismo, Turisme Comunitat 
Valenciana, Cámara de Comercio, 
Patronato Municipal de Turismo, 
Autoridad Portuaria, Aeropuerto de 
Castellón, la Universidad Jaume I y 
la Fundación PortCastelló, Castellón 
Cruise Club es una asociación que 
agrupa a todos los estamentos vincu-
lados con la promoción de cruceros en 
el destino Castellón con el objetivo de 
coordinar las estrategias e iniciativas 
de promoción y comercialización, así 
como de abordar los desafíos a nivel 
local y regional relacionados con las 
operaciones de cruceros y la experien-
cia de los huéspedes en el destino. 

Castellón Cruise Club is an association that brings together the Castellón Tourist Board, the Turisme Comunitat Valenciana (Tourism Board 
of the Valencian Community), the Chamber of Commerce, the Municipal Tourist Board, the Port Authority, Castellón Airport, the Jaume I 
University and the PortCastelló Foundation, and all organisations related to the promotion of cruise tourism to Castellón with the goal of 
coordinating advertising and marketing strategies and initiatives, as well as dealing with the local and regional challenges of cruise operations 
and guest experiences at the destination.

CASTELLÓN CRUISE FRIENDLY
Castellón Cruise Club

CruisingatCastellón
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in
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History 
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www.turismodecastellon.com

La Vall d’Uixó Morella Vilafamés Benicàssim

Disfruta Costa Azahar!



EXCURSIONS PROVINCE CASTELLÓN
EXCURSIONES PROVINCIA DE CASTELLÓN
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PEÑÍSCOLA, PAPAL CITY / PEÑÍSCOLA, SEDE PONTIFICIA
Castellón Cruise Club

This town almost surrounded by sea, with the Papa Luna castle dominating the Mediterranean, is one 
of the most admired postcard scenes of the whole coastline. One of the most beautiful villages in Spain

The templar castle is an impregnable watchtower with its impressive walls surrounding the old 
quarter which is full of whitewashed houses and narrow winding streets.

Peñiscola is a combination of long fine, sandy beaches to the north of the town and beautiful coves 
protected by rocky cliffs to the south. These well-maintained beaches along with the Sierra de Irta 
Nature Park and its numerous paths, offer visitors a wide variety of activities.

A varied programme of recreational and cultural activities give visitors all sort of options for their 
free time.

All of this makes Peñiscola the most important tourist destination in Castellón.

www.peniscola.es

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 76 Km

Casi totalmente rodeado por el Mediterráneo, con el 
Castillo Templario del Papa Luna dominando el mar, 
Peñíscola es una de las postales más admiradas de toda 
la costa y uno de los pueblos más bonitos de España.

El castillo templario es una atalaya inexpugnable con sus 
impresionantes murallas rodeando la ciudad antigua con 
sus callejuelas y casas encaladas.

Peñiscola es una combinación de largas playas de 
fina arena al norte y hermosas calas protegidas por 
acantilados al sur. Estas ciudadas playas en el Parque 
Natural de la Sierra de Irta y sus numerosos senderos 
ofrecen al visitante un amplio abanico de actividades. 

Un variado programa de actos culturales y recreacionales 
ofrecen al visitante múltiples opciones para el tiempo 
libre. 

Todo ello hace de Peñíscola el destino turístico más 
importante de Castellón.
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COVES DE SANT JOSEP, EUROPE’S LONGEST NAVIGABLE SUBTERRANEAN RIVER 
RÍO SUBTERRÁNEO NAVEGABLE MÁS LARGO DE EUROPA. LA VALL D’UIXÓ
Castellón Cruise Club

Visitar el río subterráneo navegable más largo de Europa le permitirá adentrarse en las 
profundidades de la Tierra surcando en barca unas tranquilas aguas, contemplar las 
caprichosas formas de las rocas que la acción del agua ha moldeado durante miles de 
años, retroceder y avanzar en el tiempo a velocidad de vértigo al imaginar el crecimiento 
de estalactitas y estalagmitas, escuchar el silencio, percibir el murmullo del agua, oír 
el eco que produce caer una gota de agua sobre una laguna subterránea, descubrir un 
hermoso paisaje que la naturaleza ha mantenido oculto desde la noche de los tiempos 
hasta nuestros días.

covesdesantjosep.es
Horarios y precios en la web

By visiting Europe’s longest navigable 
subterranean river the visitor will go 
deeper into the Earth plying calm 
waters on a boat, contemplating the 
fanciful shapes of the rocks, eroded 
through the action of water for 
thousands of years, going backward 
and forward in time at breakneck 
speed when imagining the creation of 
stalactites and stalagmites, listening 
to silence, noticing the water murmur, 
hearing the echo of a drop of water 
on a subterranean lake, discovering 
a beautiful landscape that nature has 
hidden since time immemorial.
The subterranean river Coves de Sant 
Josep is a unique natural cave. In 
Coves de Sant Josep you can practise 
speleology and discover the interior of 
the grotto. 

covesdesantjosep.es
Opening hours and prices on the web site

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 41 Km
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MORELLA, MEDIEVAL CITY / MORELLA, CIUDAD MEDIEVAL
Castellón Cruise Club
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The unique, unmistakable vision of Morella crowned by its castle makes it one of the most beautiful villages in Spain.

Morella, the capital of Els Ports has a rich history proof of which are the prehistoric cave paintings found in Morella la Vella, the traces of 
Iberian, Roman, Jews , Muslins and mainly Christians after Jaume I converted the place into a royal village.

From mediaeval times the city mantains the impressive Basilica de Santa María, a porticoed street called Blasco de Alagón, Convento de Sant 
Fransesc, the palaces and the town hall.

The village is completely enclosed by stone walls with 6 gates and 14 towers, and along with its Castle, Morella was a defensive bastion 
which witnessed the passing of El Cid and General Cabrera.

With such great cuisine and lots of celebrations, you are invited to Morella at all times.
www.morellaturistica.com

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 117 Km

La visión, única e inconfundible de Morella, cononada por su castillo, hace de la ciudad uno de los pueblos más bonitos de España.

Morella, la capital de Els Ports, posee una rica historia como lo prueban las pinturas rupestres de la prehistoria de Morella la Vella, o 
los restos de Íberos, romanos, judios, musulmanes y sobre todo cristianos, cuando Jaume I la convirtió en villa real. 

De época medieval la ciudad mantiene la impresionante Basílica de Santa María, la calle porticada de Blasco de Alagón, el Convento 
de San Francesc, los palacios y la Casa Consistorial.

La villa está completamente amurallada con sus 6 puertas y 14 torres, y junto con su castillo, Morella fué un bastión defensivo que 
observó el paso de El Cid o el General Cabrera. 

Con su exquisista gastronomía y sus numerosas celebraciones, Morella le invita en cualquier ocasión. 

•	Castle and Walls
•	Santa María Archpriestal Church
•	Museum network: Temps de Dinosaures 	
	 (museum about dinosaurs)
•	Museu del Sexenni (museum about El 		
	 Sexenni festival)
•	Temps d’Imatge (photography 		
	 museum) 
•	Temps d’Història (history museum)
•	Typical products
•	L’Anunci and El Sexenni popular festivals
•	Local gastronomy and quality restaurants
•	Yearly Festivals and Sexenal (once every 	
	 six years) Festival
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BENICÀSSIM, Belle Epoque Glamour
Castellón Cruise Club

From the end of the 19th century to the beginning of the 20th century, 
Benicàssim experienced a huge boom as a tourist attraction that earned it 
the nickname of ‘the Biarritz of the Levante’. In fact, it was one of the first 
towns with hotels in Spain, what turned it into an attraction for several 
renowned important figures, outstanding wealthy families from the 
Valencian and Castellón bourgeoisie which decided to build their summer 
homes, of an unusual architecture and with huge and luxurious gardens, 
next to the beautiful beaches in Benicàssim. 

Going the whole length of Las Villas route is always a great choice, with 51 
listed villas. Benicassim also offers stunning beaches, renown Music festivals, 
the Desert de les Palmes natural park and the Via Verde del Mar greenway.

www.turismobenicassim.com

Entre finales del siglo XIX y principios del siglo 
XX, el municipio de Benicàssim se convirtió en 
una de las ciudades de España pioneras como 
centro turístico, conocida como el “Biarritz 
valenciano”. De hecho fue uno de los primeros 
municipios de España en contar con hoteles; lo 
cual atrajo también a varias personalidades de 
renombre, burgueses importantes procedentes 
de Castellón y Valencia que decidieron construir 
en Benicàssim sus villas de verano con una 

arquitectura insólita, enormes y lujosos jardines al lado de las preciosas playas.

Recorrer la Ruta de Las Villas es siempre una gran opción, con 51 villas catalogadas, con 
nivel de protección.

Benicàssim también ofrece playas increíbles, Festivales de música de prestigio internacional, 
el Parque Natural  del Desert de les Palmes y la Vía Verde del Mar.

www.turismobenicassim.com

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 16 Km
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THE THOUSAND-YEAR OLIVES ROUTE / RUTA DE LOS OLIVOS MILENARIOS
Castellón Cruise Club

Castellón presenta la mayor concentración en el mundo de olivos 
de más de mil años de vida. Rutas guiadas le llevarán por un paisaje 
cultural para descubrir los más de 5000 ejemplares y poder al mismo 
tiempo disfrutar de la cultura y el paisaje local que data de los tiempos 
de Roma. Catar aceites milenarios y degustar la gastronomía de la zona 
forma parte del encanto de la ruta.

Castellón has the world’s biggest 
concentration of olive trees that 
are more than a thousand years 
old. Guided trips will take you 
through a natural landscape 
to discover more than 5000 
specimens and at the same time,  
give you a chance to come across 
the local culture and landscape 
which dates back to Roman times. 
Tasting olive oils from ancient 
trees and sampling gastronomic 
offerings of the region are part of 
the route’s charm. Grouped around 
the Via Augusta that led to Rome, 
Canet lo Roig, La Jana and its open-
air Museum, Traiguera or Cervera 
with its Oil Museum, form a truly 
unique landscape. 

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 85 Km
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CASTELLÓ ROUTE OF FLAVOURS / CASTELLÓ RUTA DE SABOR
Castellón Cruise Club

Castelló Ruta de Sabor es una marca gastronómica de 
calidad que engloba los mejores productos culinarios de 
Castellón.
Productos de selección como aceite de oliva, aguas 
minerales, carnes y embutidos, cervezas artesanales, 
frutas, verduras y frutos secos, licores, mermeladas 
y conservas, pan y repostería, pescados y mariscos, 
quesos y otros productos lácteos, turrones, vinos, trufas 
y setas, cafés, huevos ... e incluso productos ecológicos, 
todos forman parte de la Ruta de Sabor de Castelló.
Junto con los mejores restauradores, hay casi 300 
empresas para quienes la búsqueda de la excelencia en 
calidad es su razón de ser

Castelló Ruta de Sabor is a 
gastronomic seal of quality that 
encompasses the best culinary 
products of Castellón. Quality 
products such as olive oil, mineral 
waters, meats and cold cuts, craft  
beers, fruits, vegetables and nuts, 
liqueurs, jams and preserves, 
breads and pastries, fish and 
seafood, cheeses and other milk-
based products, nougats, wines, 
truffles and other mushrooms, 
coffees, eggs... and even ecological 
products, are all part of the Castelló 
Ruta de Sabor brand.
Along with the best restaurateurs, 
there are almost 300 firms for 
whom the pursuit of excellence in 
quality is their “raison d’être”.
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CERAMIC ROUTE, ONDA AND VILA-REAL / RUTA DE LA CERÁMICA, ONDA Y VILA-REAL
Castellón Cruise Club

Castellón is a province with a deeply rooted ceramic tradition. Examples range from archaeological 
findings to modern factories run by the most advanced companies of the sector, to the Royal Factory 
of the Conde Aranda, which produced unique pieces of china and porcelain. Castellón is a key producer 
of ceramic pieces and modern tiles, and therefore an important industrial location in Spain.Nowadays, 
we can still find ceramic artisans working with the traditional potter’s wheel and selling their works.

There are four splendid museums devoted to ceramics and they are all worth a visit, as each of them 
brings a different insight; the Museo del Azulejo (Onda) houses glazed ceramic tiles. The Museo 
de la Cerámica (L’Alcora) is focused on modernist-style ceramics, and the Museo de la Baronía 
(Ribesalbes) covers the issue of ancient ceramics. Also in Castellón de la Plana, the Museum of 
Fine Arts Museu de Belles Arts is proud to house collections of ceramics that are unique in Spain.

www.museoazulejo.org
www.culturalcas.com

museulalcora.es

Castellón es una provincia de larga tradición cerámica. Desde los hallazgos arqueológicos pasando 
por la Fábrica del Conde de Aranda, productores de piezas de loza y porcelana únicas, continuando 
por ceramistas artesanos que trabajan aún el torno tradicional y que ponen a la venta sus obra hasta 
las modernas fábricas de azulejos, de las empresas más avanzadas del sector, principal centro 
industrial en España, Castellón es  sinónimo de cerámica. 

Existen 4 magníficos Museos dedicados al azulejo, de imprescindible visita ya que cada uno 
complementa a los otros, por dedicarse uno al azulejo Museo del Azulejo de Onda, otro a la cerámica 
modernista Museo de la Cerámica de L’Alcora y otro a la cerámica antigua Museo de la Baronía de 
Ribesalbes. Y en Castellón de la Plana el Museu de Belles Arts, que conserva colecciones únicas 
en España.

www.museoazulejo.org
www.culturalcas.com

museulalcora.es

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 34 Km
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SKYDIVING NEAR THE SEA / PARACAIDISMO CERCA DEL MAR
Castellón Cruise Club

At Castellón´s Flying Club, located between the beaches of Castellón de la Plana and the beaches of Benicàssim, many kinds of aeronautical 
activities can be practised. Light aircraft flight, gliding, model aircraft, etc.

The most amazing activity is, with no doubt, the free-fall parachute jump organised by Skytime, the closest dropzone to the beach in the whole 
of Europe.

They offer courses at all levels and tandem skydiving with an instructor, allowing you to experience freefall.

The school is made up of instructors with an average of 15 years of experience; a large number are members of the Spanish national team.

Thanks to the nice climate in Castellón this activity can be practised all year round.

www.skytime.info

En el Aeroclub de Castellón, situado entre las playas de Castelló de la Plana y las de Benicàssim, se pueden practicar todo tipo de actividades 
aeronáuticas. Vuelo en avioneta, vuelo sin motor, aeromodelismo, ...

Sin duda, la más espectacular es el salto en paracaídas que nos ofrece Skytime, el centro de paracaidismo más cercano a la playa de toda 
Europa, donde además se imparte enseñanza en todos los niveles así como saltos en tándem con instructor que permiten experimentar la 
caída libre. 

La escuela está formada por instructores con una media de 15 años de experiencia y gran parte son miembros del equipo nacional español.

Gracias a la climatología de Castellón, la actividad se puede celebrar durante todo el año.

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 4 Km
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UNESCO WORLD HERITAGE, CAVE PAINTINGS IN VALLTORTA /  
PINTURAS RUPESTRES DE VALLTORTA. PATRIMONIO MUNDIAL DE LA UNESCO
Castellón Cruise Club

The shelters with cave paintings 
in this gully, excellent example 
of rock art of the Iberian 
Mediterranean Basin, are listed 
Historic and Artistic Monument 
and World Heritage Site by Unesco.
In the Museum, which is also 
the visitors’ centre, it is placed a 
reproduction of Cova dels Cavalls 
cave and it is the starting point 
for guided visits to the different 
shelters with cave paintings.
In its four permanent exhibition 
halls is a display of Valencian 
rock art. It is also one of the best 
research centres on rock art of the 
Iberian Mediterranean Basin.
www.museudelavalltorta.gva.es

Telephones: (+34) 964 336 010 - 
(+34) 964 761 025

Opening times:
From October to April:
Tuesdays-Sundays, 10.00 am to 
2.00 pm and 4.00 pm to 7.00 pm.
From May to September:
Tuesdays-Sundays, 10.00 am to 
2.00 pm and 5.00 pm to 8.00 pm.

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 74 Km

Los múltiples abrigos con pinturas 
rupestres son excelentes ejemplos del 
Arte Rupestre Levantino, declarado 
Patrimonio Mundial por la Unesco. 
En el museo y centro de visitantes, 
se encuentra una reproducción de 
la Cova de Cavalls y es el punto de 
partida de las visitas guiadas a los 
diferentes abrigos. 
Una exhibición permanente del 
Arte Rupestre de la Comunitat 
Valenciana se puede ver en sus 
salas, siendo también el mejor centro 
de investigación del arte rupestre 
levantino.
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TRUFFLE HUNTING IN MAESTRAZGO / LA TRUFA EN EL MAESTRAZGO
Castellón Cruise Club

The black truffle, one of the most exclusive culinary products in the world, also 
known as the black diamond.

The countryside of Castellón is a veritable paradise for lovers of this mushroom. 
Some towns offer truffle hunts in woods, accompanied by dogs trained to sniff out 
mushrooms, and the opportunity to taste the fruits of your labour on its own, with 
olive oil, or as an ingredient of the most exquisite gastronomy. 

La trufa negra, uno de los productos gastronómicos más exclusivos del mundo, 
conocido como el diamante negro.

Las tierras del interior de Castellón son un paraíso para los amantes de este 
hongo. En algunas localidades se puede participar en la búsqueda de la trufa en 
los bosques, de la mano de perros adiestrados para ello y a continuación degustar 
la trufa o bien sola, con aceite de oliva o como ingrediente de la gastronomía más 
exquisita. 
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CASTELLÓN, LAND OF FESTIVALS / CASTELLÓN, TIERRA DE FESTIVALES
Castellón Cruise Club

Castellón hosts some of the most important music festivals 
of those held in Europe every year. Names like FIB (International 
Festival of Benicàssim), Arenal Sound in Burriana or Rototom 
Sunsplash, are references in the circuit of European festivals and 
concentrate every summer thousands of young people from all over 
the world attracted by an unbeatable combination: the exceptional 
quality of the musical program together with the tourist attractions 
of Castellón, its climate and its beaches.

•	 Festival Internacional de Benicàssim (FIB) / fiberfib.com
•	 Arenal Sound de Borriana / www.arenalsound.com
•	 Rototom Sunsplash de Benicàssim / www.rototomsunsplash.com
•	 Festival de Jazz de Peñiscola / www.peniscola.org
•	 Certamen Internacional de Guitarra Francisco Tárrega / www.benicassimcultura.es
•	 Festival de Música Antigua y Barroca de Peñíscola / www.peniscola.org

Castellón acoge algunos de los festivales de música más importantes de cuantos se celebran en Europa cada año. El FIB, Festival Internacional 
de Benicàssim, el Arenal Sound en Burriana o el Rototom Sunsplash, son referencias en el circuito de festivales europeos y concentran cada 
verano a miles de jóvenes llegados de todo el mundo y atraídos por una combinación imbatible: la calidad excepcional de la programación 
músical unida al atractivo turístico de Castellón Mediterráneo, su clima y sus playas.
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ORANGES AND PAELLA / NARANJAS Y PAELLA
Castellón Cruise Club

The landscape of the coast of Castellón is 
a green carpet of thousands of orange trees.

There are many trails that let us acquaint 
ourselves with everything related to the 
world of oranges. There are companies that 
offer trips to a crop field, where we can pick 
and taste oranges straight off the tree, learn 
about the production and marketing process 
and taste dishes made with oranges.

Paella is, of course, the signature dish of 
our cuisine and one of the best known all 
over the world. And Castellón is where 
you get to taste the most authentic 
versions based off original recipes... and 
maybe even prepare it yourself. This is 
accompanied by the best local wines, 
olive oils, award-winning cheeses and 
many other products of Mediterranean 
gastronomy. 

El paisaje de la costa de Castellón es una 
alfombra verde de miles de naranjos.

Diversas rutas nos posibilitan conocer todo 
lo relacionado con el mundo de la naranja. 
Hay empresas que nos ofrecen rutas en 
las que visitar un campo en producción, 
degustar y recolectar del árbol nuestras 
propias naranjas, conocer el proceso 
de comercialización y saborear platos 
elaborados con cítricos.

La paella es, sin duda, el plato estrella de 
nuestra gastronomía y uno de los más 
conocidos a nivel mundial. Y es en Castellón 
donde podrá degustar los arroces más 
auténticos, con la receta original, … e incluso 
cocinarla Ud. mismo. Y acompañado en la 
mesa con los mejores vinos locales, el aceite 
de oliva, quesos premiados y otro muchos 
productos de la gastronomía mediterránea. 
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Segorbe, Episcopal see, is a gateway to 
History, Culture, Tradition and Nature, 
with an extremely rich historical and 
cultural heritage.
The neoclassical cathedral houses one of 
the best gothic art museums in Valencia, 
and is the beginning of numerous routes 
into the Sierra Espadan Nature Park and 
the Ojos Negros Green Route.

Gastronomy is also important in Segorbe 
with its olive trees and high quality olive 
oil, and it’s  olive oil museum.

You must not miss the Entrada de Toros 
y Caballos, which is a unique show 
including bulls and horses and is held 
during the first week of September.

 www.turismo.segorbe.es
parquesnaturales.gva.es

SEGORBE AND SERRA ESPADÁN NATURE PARK /  
PARQUE NATURAL DE LA SIERRA DE ESPADÁN Y SEGORBE
Castellón Cruise Club

Segorbe, sede episcopal, es una puerta abierta a la Historia, la Cultura, la Tradición y la 
Naturaleza, con un patrimonio histórico-artístico realmente valioso. 
Su catedral neoclásica alberga uno de los mejores museos de arte gótico y es el punto de 
partida de numerosas rutas que se adentran en el Parque Natural de la Sierra de Espadán o la 
Vía Verde de Ojos negros, que transcurre por la localidad.
La gastronomía es de gran importancia en Segorbe, destacando sus olivos y un aceite de 
calidad al que se le ha dedicado el Museo del Aceite.
No hay que perderse la Entrada de Toros y Caballos, espectáculo único en España, la primera 
semana de septiembre.

www.turismo.segorbe.es

parquesnaturales.gva.es

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 69 Km
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PLAY GOLF WHERE SERGIO GARCÍA IS AT HOME / JUEGA AL GOLF EN CASA DE SERGIO GARCÍA
Castellón Cruise Club

Castellón is a golf destination that offers three great golf courses.

Panorámica Golf Club, Club de Campo Mediterráneo Golf Club and Costa Azahar Golf Club are, for many reasons, clubs of an 
undeniable high quality. A new Pitch&Putt course in Sant Jordi is also available. 

Good example of that quality are the high-level profesional golf tournaments hosted here for many years.

Sergio García, one of the best golfers of Europe, is also a wonderful reference for our facilities. Here is where Sergio learnt to play 
golf and he is indeed our best ambassador.

Playing any handicap, having fun all year round and savouring an excellent rice dish after the round is a pleasure that Castellón offers 
to golf lovers.

www.ccmediterraneo.com
www.golfcostadeazahar.com
www.panoramicaclubdegolf.com
www.golfencastellon.com
https://pitchandputtsantjordi.com/

Castellón es un destino de golf que cuenta con 3 
magníficos campos.

El Club de Golf Panorámica, el Club de Campo 
Mediterráneo y el Club de Golf Costa Azahar, 
son por diversas razones, recorridos de una 
calidad indiscutible, que han albergado diferentes 
torneos profesionales del European Tour. Un nuevo 
Pitch&Putt en Sant Jordi se suma a la oferta.

La figura de Sergio García, uno de los mejores jugadores de golf de Europa, es también un magnífico aval para nuestras instalaciones. 
Sergio ha aprendido a jugar al golf en esta tierras y es nuestro mejor embajador.

Jugar cualquier handicap, divertirse durante los doce meses del año y disfrutar de un buen arroz después de la partida, es un placer 
que ofrece Castellón a los aficionados al golf.

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 12 Km
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FUN & SHOPPING IN CASTELLÓN
Castellón Cruise Club

Enjoy a unique experience discovering Castellón.

The city of Castellón offers different options to enjoy a good day of shopping . The city center and trade neighborhood become protagonists 
of “shopping” , offering users the best shopping and designs to be fashionable . Class brands and international designers , concentrated in an 
unbeatable to enjoy a unique shopping experience in the city of Castellon environment. 

The Central Market in the Plaza Mayor is an experience for the senses for its variety of fruit, vegetables, local products and the Fish Market.. 

Business experiences

Visit the most emblematic places of the city of Castellón, while enjoying the Mediterranean cuisine and different shopping experience . 

funandshoppingcastellon.com

Disfruta de una experiencia única descubriendo Castellón.
La ciudad de Castellón ofrece distintas opciones para gozar de una buena jornada de compras. 
El centro de la ciudad y el comercio de barrio, se convierten en protagonistas del “shopping”, 
ofreciendo a los usuarios los mejores comercios y diseños para estar a la moda. Marcas de 
primer nivel y creadores internacionales, concentrados en un entorno inmejorable para poder 
disfrutar de una experiencia única de compras en la ciudad de Castellón 
El Mercado Central en la Plaza Mayor es toda una experiencia para los sentidos por su variedad 
de fruta, hortalizas, productos de la tierra y su pescadería. 

Experiencias comerciales
Visita los lugares más emblemáticos de la ciudad de Castellón, a la vez que disfrutas de la 
gastronomía mediterránea y una experiencia de compra diferente.

funandshoppingcastellon.com

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 5 Km
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VILAFAMÉS AND THE TURRÓN ROUTE / VILAFAMÉS Y LA RUTA DEL TURRÓN
Castellón Cruise Club

This is one of the most picturesque villages in the region.

Come and walk through the streets with  whitewashed houses made of red rodeno stone. From the Arabic 
castle sitting at the top of the village and overlooking the whole of the Pla de l’Arc, you can walk down 
to the Museum of Contemporary Art, where art from the twentieth and twenty-first centuries contrasts 
with the fifteenth century architecture of Batlle Palace which is now the museum itself.

Numerous wine cellars invite you to taste the local wines and then you can end the day with exquisite 
cuisine based on native products, like olive oil and fruit.

Uno de los pueblos más pintorescos de la provincia.
Ven a pasear por sus calles de casas construidas con 
piedra roja de rodeno y encaladas de blanco.
Desde el Castillo árabe que en cuyo alto se domina todo 
el Pla de l’Arc, puedes bajar hasta el Museo de Arte 
Contemporáneo, donde el arte del s. XX y XXI contrasta 
con la arquitectura del s. XV del Palacio del Batlle que lo 
alberga. 
Numerosas Bodegas te invitan asimismo a conocer los 
vinos de la tierra y finalizar la jornada con una exquisita 
gastronomía, basada en los productos autóctonos, como 
aceite y frutales.

www.vilafames.es

Distance from PortCastelló / Distancia desde PortCastelló: 39 Km
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ANNUAL EVENTS CALENDAR / CALENDARIO ANUAL DE EVENTOS
Castellón Cruise Club

JANUARY  / ENERO 

San Antonio Festival
This festival combines the religious fervour and worship of San Antonio 
with the traditional pagan ritual of the winter solstice. Many municipalities 
in the province join this festival of fire, gastronomy and tradition in which 
animals always play a lead role. Two of the most interesting places for the 
celebration of this festival are Forcall (19 and 21 January) and Vilanova 
d’Alcolea (20 January).

Fiesta de San Antonio
Esta fiesta combina el fervor religioso a San Antonio, patrón de los animales, 
con el ritual pagano del típico solsticio de invierno. Numerosos municipios 
de la provincia unen en esta fiesta fuego, gastronomía y rituales en los 
que los animales están siempre presentes. Dos de las poblaciones más 
interesantes donde se celebra esta espectacular fiesta son Forcall (19 a 21 
de enero) y Vilanova d’Alcolea (20 de enero).

Day of the Paellas (Benicàssim)
It’s one of the most long-awaited and popular events held as part of the local festivals in Benicàssim. This is the day as part of a 
tradition that goes back over 26 years, that Benicàssim becomes a place of culinary pilgrimage for lovers of the Valencia region’s 
most famous dish: the paella. The town’s main streets are filled with locals and visitors alike preparing and tasting their own paellas 
at a unique, gourmet event with plenty of music, team spirit and fun. Last time out, there were over 800 paellas cooked. The Day of 
the Paellas takes place  the last week of January. 

Día de las Paellas (Benicàssim)
Es uno de los actos más esperados y más multitudinarios dentro de las fiestas de la localidad de Benicàssim. Esta jornada, con más de 26 
años de tradición, convierte a Benicàssim en referente culinario del plato típico valenciano por excelencia, la paella.

Las principales calles del municipio se llenan de vecinos, turistas y visitantes que elaboran y degustan sus propias paellas en un evento 
gastronómico único; lleno de música, compañerismo y diversión. En la última edición sumaron más de 800 paellas. El “Día de las Paellas” 
tiene lugar la última quincena de enero.



34

FEBRUARY  / FEBRERO 

Vinaròs Carnival
The Carnival in Vinarós is the most important in the province of Castellón and 
it’s experienced in the street. Twelve days before Ash Wednesday, the different 
events of the Carnival begin. There are lots of popular acts, such as the tying of the 
ribbons to the standards of the parade troupes, the proclamation of the queens, 
two major parades held on the last weekend and different sporting, cultural, and 
gastronomic events. 

Carnaval de Vinaròs
El carnaval de Vinaròs es el más importante de la provincia de Castellón y se vive en la 
calle. Doce días antes del miércoles de ceniza dan comienzo los diferentes actos del 
Carnaval. Son muchos los eventos multitudinarios, como la imposición de corbatines a los estandartes de las comparsas, la proclamación 
de las reinas, dos grandes desfiles que se celebran en el último fin de semana, diferentes actos de tipo deportivo, cultural, gastronómico, etc.

El Maestrat Truffle Festival
This truffle festival travels throughout the diferents tows in the region. It’s a must for lovers 
of what’s known the black gold of gastronomy and of which the province of Castellón is one 
of the biggest producers in Spain. The festival takes place at the height of the black truffle 
season, when they’re at their most aromatic and flavoursome.
Among the many activities organised as part of the festival are the black truffle gastronomy 
contest, the truffle dog content, showcooking demonstrations with tuber melanosporum 
starring important chefs and, of course, there’s the opportunity to buy fresh truffles.
At the same time, local restaurants will host special Truffle Days with excellent menus 
designed around the black truffle as the star ingredient. 

Feria de la Trufa del Maestrat
Esta feria de la trufa tiene carácter itinerante y es una cita ineludible para los amantes del conocido como oro negro de la gastronomía y 
del que la provincia de Castellón es una de las principales productoras de España. La feria tiene lugar en el momento más intenso de la 
temporada de la trufa negra y cuando éstas poseen sus mayores propiedades aromáticas y de sabor.

Entre las numerosas actividades preparadas con motivo de la feria, en la que podemos comprar trufa fresca, cabe destacar el concurso 
gastronómico de la trufa negra, el concurso de perros truferos o el showcooking con tuber melanosporum protagonizado por cocineros 
relevantes.

Al tiempo, en restaurantes de la comarca, tienen lugar las Jornadas Gastronómicas de la Trufa con excelentes menús con la trufa negra 
como protagonista.
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MARCH  / MARZO 

Festival of the Magdalena
Castellón doesn’t celebrate its patron saint as is usually the case in Spain. The 
Festival of the Magdalena in Castelló commemorates the city’s origins: the moving 
of the city from the mountain to the plain.
The light of the traditional Gaiatas (traditional light monuments), the Pregó (opening 
speech), the fireworks, the pilgrimage to the hill of the Magdalena, the Mesón del 
Vino, the Alternative Fair, the parades, the music and the parties in the street are 
just some of the attractions of this festival, declared a Festival of International 
Tourist Interest. 

Fiestas de la Magdalena
Castellón no festeja a su patrón como suele ser frecuente en España. La Fiestas de 
la Magdalena de Castelló conmemoran los orígenes de la ciudad: el traslado de la 
ciudad del monte al llano.

La luz de las tradicionales Gaiatas, el Pregó, los fuegos artificiales, la romería al cerro de la Magdalena, el Mesón del Vino, la Feria Alternativa, 
los pasacalles, la música y la fiesta en la calle, son sólo algunos de los atractivos de estas fiestas, declaradas Fiestas de Interés Turístico 
Internacional.

The Fallas in the Province of Castellón
When March arrives, areas like Burriana, Benicarló and the Vall d’Uixó celebrate 
Fallas week. It all kicks off on 15 March with the traditional “plantà” (assembly) 
of the fallas, those giant colourful and satirical effigies, and it goes on until the 
night of the 19th, the day of San José, with fireworks, parades, music and all 
the revelry of the festival that ends with the “cremà” (burning) of the effigies 
to ring in the Spring in spectacular fashion.

Fallas en la Provincia de Castellón
Llegado el mes de marzo, municipios como Burriana, Benicarló o la Vall d’Uixó 
celebran su semana fallera. Ésta, que comienza el día 15 de marzo con la 
tradicional “plantà” (montaje) de los monumentos falleros, llenos de sátira y color, 
continúa hasta la noche del día19, festividad de San José con actos en los que 
los fuegos artificiales, desfiles y música, suponen vivir intensamente la fiesta que 
finalizará con la “cremà” (quema) de los monumentos para dar la bienvenida de 
forma espectacular a la primavera.
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APRIL  / ABRIL

The “Benicàssim Flamenco Fusión Gastro Festival” is an event which, each year at the end of April/beginning of May, brings together 
the world of flamenco with Mediterranean gastronomy. Its philosophy is to enjoy flamenco on the streets and squares of the coastal 
city of Benicàssim, with the spirit of festivals and music.
The festival includes singing, dancing and music shows, music and painting workshops, screenings, tapas, dancing and all sorts of 
activities related to the art of flamenco.
During the “Benicàssim Flamenco Fusión Gastro Festival”, the city’s streets are dressed up and decorated to shine even more light 
onto this festival, which is enjoyed on the streets free of charge; whilst always accompanied by some great Mediterranean cuisine. 

Benicàssim Flamenco Fusión Gastro Festival
Entre finales de abril y principios de mayo tiene lugar el evento “Benicàssim Flamenco Fusión Gastro Festival” que reúne lo mejor del mundo 
flamenco con la gastronomía mediterránea. Su filosofía es disfrutar del flamenco en las calles y plazas de la ciudad costera de Benicàssim 
con alma de festivales y música.

En el festival hay espectáculos de cante, baile y música, talleres de música y pintura, proyecciones, tapas, baile y todo tipo de actividades 
relacionadas con el arte flamenco.

Durante el “Benicàssim Flamenco Fusión Gastro Festival” las calles de la ciudad se engalanan y adornan para dar mayor brillantez a este 
festival que se vive y disfruta en la calle de forma gratuita, siempre acompañado de buena gastronomía mediterránea.

”Els Pelegrins de les Useres” Rogation Days Les Useres
Dates: Last Friday and Saturday of April
On the last Friday in April the town of Les Useres, in the region of L’Alcalatén, 
commemorates an old tradition which takes us back to the Middle Ages in order 
to ask for health, peace and rain.
Thirteen men: the guide and twelve pilgrims (representing Jesus Christ and the 
twelve Apostles), accompanied by three singers, a priest, a representative from 
the town council, military key-holders, the keeper, prodigies and the group of 
“Càrregues”, which are renewed on a yearly basis on a public vote, march the 
penitential pilgrimage towards the sanctuary of Sant Joan de Penyagolosa. Due 
respect should be shown when attending this rogation so that we can imbue 
ourselves with all of the mysticism that it entails.

”Els Pelegrins de les Useres” Romería
El último viernes de abril el pueblo de Les Useres, en l’Alcalaten, conmemora una tradición que nos traslada a la Edad Media para pedir 
salud, paz y lluvia.
Son trece hombres, el guía y doce peregrinos (representado a Jesucristo y sus apostoles), acompañados por tres cantores, un cura,  
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un representante municipal, los clavarios, el depositario, las promesas y un grupo de carga, los que renovarán un año más el voto de todo 
el pueblo al marchar en peregrinación penitencial hacia el Santuario de Sant Joan de Penyagolosa. 

MAY  / MAYO 
Vila-real International Street Theatre Festival 
“FitCarrer Vila-real” was born in 1988 and since then it has upheld its yearly date in which some of the best national and international 
companies in terms of street arts come together.
Some twenty companies take to the streets and squares of the city of Vila-real, both during the day and the warm spring nights that 
the city enjoys, in order to show the public their shows.
Whilst the “FitCarrer” festivity takes place, Vila-real is transformed into a great stage in which people of all ages can enjoy, free of 
charge, the work selected for the festival which, year upon year is becoming a must-see for lovers of street theatre.

Festival Teatre de Carrer Vila-real (Festival de Teatro de Calle Vila-real)
“FitCarrer Vila-real” nace en 1988, desde entonces esta cita anual reune a algunas de las mejores compañías nacionales e internacionales 
relacionadas con las artes de calle.

Una veintena de compañías, tanto durante el día como en las primaverales noches de las que goza esta tierra, salen a las calles y plazas 
de la ciudad de Vila-real para presentar ante el público sus espectáculos.

Durante los días de celebración de “FitCarrer”, Vila-real se transforma en un gran escenario en el que públicos de todas las edades disfrutan de 
forma gratuita de las obras seleccionadas para este festival que, año tras año, se convierte en cita obligada para los amantes del teatro de calle.

Penyagolosa Trails
Participating in mountain sports has an important tradition in Castellón. These events are an opportunity 
to discover the rich natural, social and human heritage of the land. Each year numerous national and 
international runners take part in races with the fantastic sporting backdrop that the province of Castellón 
provides.
On the same day, and under the “Penyagolosa Trails” umbrella, two races take place: the first, “Marató i Mitja” 
(MIM) with a distance of 63 km; and the second, “CSP – Ultra”, with a distance of 115 km. Thousands of 
runners participate in these races in which the organisers stand up for values such as solidarity, respecting 
others and yourself and caring for the environment.
“Peñagolosa Trails” forms part of the “Spain Ultra Cup” and the international circuit “Ultra-Trail World Tour”.

Penyagolosa Trails 
Participar en carreras de montaña es tradición en Castellón. Estos eventos son una oportunidad para descubrir la riqueza natural, social 
y la herencia de este territorio. Cada año numerosos corredores tanto nacionales como internacionales participan en las carreras con el 
apoyo que la provincia les ofrece. 
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En el mismo día, y bajo el paraguas de “Penyagolosa Trails”, tienen lugar dos carreras: la “Marató i Mitja” (MIM) con una distancia de 63Km, 
y la “CSP- Ultra”, con 115 Km de recorrido. Miles de atletas participan en estas competiciones en los que los organizadores apoyan valores 
como la solidaridad, el respeto por los demás y por el medio ambiente. 

“Penyagolosa Trails” forma parte de la “Spain Ultra Cup” y del circuito internacional “Ultra-Trail Wolrd Tour”.

JUNE  / JUNIO 
Night of San Juan
Numerous municipalities within the Province - Date: 23rd June
The vast majority of the province’s municipalities host celebrations on 
the night of San Juan in order to welcome the summer. Although these 
celebrations also take place in in-land municipalities, those that go on 
the province’s beaches are the better attended and more spectacular.
The night of San Juan is a night of parties, in which friends get together 
around a bonfire on the beaches in order to welcome the summer with 
a good dinner, which tends to end with the traditional dessert “coca de 
sant Joan”. After this, the “correfocs” fire-runs and fireworks start and 
people take a dip in the sea for the first time in the year. The night comes 
to an end with the music from the street parties which take place in the 
towns and beaches in the province of Castellón. This is a magical night 
to experience with friends.

Noche de San Juan
Municipios de costa de la provincia – 23 de junio
La mayoría de municipios de la provincia celebran la Noche de San Juan para recibir al verano. A pesar que estas fiestas se celebran también 
en los pueblos de interior, son  las fiestas que se dan cita en las playas de la provincia las más concurridas y espectaculares. 
La noche de San Juan es noche de fiesta, en las que los amigos se reunen alrededor de una hoguera en la playa para recibir al verano con 
una buena cena, que suele incluir la “coca de tomata”. Después son los “correfocs” y fuegos artificiales los que llenan el cielo y la gente toma 
su primer baño en el Mar. La noche acaba con la música de las diferentes fiestas en la calle. Es la noche mágica para vivir una experiencia 
con amigos.

“Costa Azahar” Regatta
Grao de Castellón - Dates: Second fortnight in June
The “Costa Azahar” regatta takes place in the Mediterranean waters off the coast of the city of Castellón de la Plana. This is a top 
category regatta (Circuito de Alto Nivel de Cruceros) and qualifies for the Copa de España ORC of the Mediterranean area.
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This regatta has taken place since 1996 and has a prime possition in the 
national calendar as being the province’s leading regatta, both in terms of 
the number of participants as well as their high standard. All of this has led 
the regatta to be a unique sporting test.
The regatta is held in line with the ORC’s competition system, with different 
levels so that it can welcome all of the participants that sign up.

Regata Costa Azahar.
Grao de Castelló. 
Segunda quincena de junio
La Regata Costa Azahar se celebra en las aguas mediterráneas de la costa de la ciudad de Castelló de la Plana. Es una regata del Circuito 
de Alto Nivel de Cruceros y califica para la Copa de España ORC en el área mediterránea.
Esta competición se celebra desde 1996 y como regata principal de la provincia está firmemente asentada en el calendario nacional, tanto 
en número de participantes como en la calidad de los mismos. Todo esto la lleva a ser considerada un evento único.

JULY  / JULIO 
M.I.A.U Festival (Museo Inacabado de Arte Urbano - Unfinished Museum of Urban Art) Fanzara
For four days in the month of July, the M.I.A.U Festival takes place. Here, emerging and unknown artists come together to create more 
than the 100 murals that this small municipality of 280 inhabitants has.
Besides this major draw, during the festival there are also musical performances, dances, exhibitions, workshops and more. The M.I.A.U. 
project has turned Fanzara into the epicentre of contemporary national and international urban art.

Festival M.I.A.U (Museo Inacabado de Arte Urbano)
Fanzara – Fechas: Primera quincena de Julio
Durante cuatro días del mes de julio tiene lugar el Festival M.I.A.U., en el que se reúnen artistas emergentes o desconocidos que amplían 
el bagaje e de más de 100 murales que posee este pequeño municipio de unos 280 habitantes. 
Además de esta faceta principal, durante los días del festival hay actuaciones musicales, danza, exposiciones, talleres, etc.
El proyecto M.I.A.U. ha conseguido que Fanzara sea epicentro del arte urbano y contemporáneo nacional e internacional.

FIB - International Festival of Benicàssim
Dates of the FIB: Mid July
Since 1995, FIB has welcomed the best independent music the world has to offer. Without a doubt, it is the most highly regarded festival 
in Europe and welcomes more 45,000 visitors from various countries each year.
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The festival stages are just a stone’s throw from Benicàssim’s 
excellent beaches, and here the best national and international 
artists join together at this leading event.

FIB - Festival Internacional de Benicàssim 
Benicàssim – Fechas: Segunda quincena de Julio

El FIB acoge desde 1995 lo mejor de la escena independiente mundial. 
Es sin duda el festival europeo más valorado y todos los años acoge a 
más de 45.000 personas que acuden desde numerosos países.

Los escenarios del recinto de festivales de Benicàssim, a poca distancia 
de las excelentes playas de la localidad, reúnen a los mejores artistas y 
músicos nacionales e internacionales que tienen a este festival como 
referente.

AUGUST / AGOSTO 

Rototom Sunsplash (Music Festival)
Dates of Rototom Sunsplash: Third week of August.
The biggest reggae get-together in Europe.
During this festival, reggae music can be heard everywhere: the concerts start on the different stages at sunset, whilst the mornings 
and afternoons are dedicated to relaxation, performances and social engagement events.
Professional teams organise entertainment activities and games for the large number of children that attend the festival each year.
The festival lasts nine days and has a camping area which is popular with families.

Rototom Sunsplash (Festival de Música)
Fechas del Rototom Sunsplash: Tercera semana de agosto.
El encuentro más grande de reggae de Europa. Durante los días del festival la música reggae está en todas partes: al atardecer comienzan los 
conciertos en los diferentes escenarios; mientras que las mañanas y tardes están dedicadas al relax, actuaciones y actos de compromiso social. 
Equipos profesionales organizan actividades de entretenimiento y juego para la gran cantidad de niños y niñas que cada año pueblan este 
festival de nueve días, muy apreciado por el público familiar que puede disfrutar del acceso a la zona de acampada.

“Sexenni” Festivities in Morella
Since 1673, these festivities have been celebrated every six years in the medieval and historical village of Morella. The streets of the city 
are embellished with large tapestries made with fine curly paper; the beauty and delicacy of these decorations turn the streets into an 
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extraordinary museum. For nine days the old guilds parade through 
the streets with their colourful and visual costumes, and with their 
own and unique dances, music and other traditional, vivid elements.

Fiestas del “Sexenni” en la ciudad de Morella 
Desde 1673 esta fiesta se celebra cada seis años en la medieval e 
histórica localidad de Morella. Las calles de la ciudad se adornan con 
grandes tapices realizados con finísimo papel rizado, convirtiéndose 
en un extraordinario museo por la belleza y delicadeza de estos 
adornos. 
Durante nueve días los antiguos gremios desfilan por las calles con 
sus indumentarias coloristas y visuales, con sus danzas propias 
y únicas,  música y otros elementos tradicionales muy visuales.

SEPTEMBER / SEPTIEMBRE 
Patron Saint Festivities in Honour of the Virgen de la Ermitana
Peñíscola – Dates: Second Week in September
These are popular festivities and the majority of the events are played on the street. The traditional dances are particularly characteristic, 
with the dance/battle between the Moors and the Christians standing out above all, taking place on the 8th and 9th of September 
in the city’s Plaça d’Armes square. These festivities go on for another week with the typical releasing of the heifers, dances, theatre 
performances, parades with carnival figures with oversized heads, fireworks and the spectacular parades of Moors and Christians. 
These festivities are named as being of National Tourist Interest.

Fiestas Patronales en honor a la Virgen de la Ermitana
Peñíscola – Fechas: Segunda semana Septiembre

Las fiestas son de carácter popular y la mayoría de actos se celebran en la calle. Son muy características las tradicionales danzas entre las 
que destaca la danza-batalla de Moros y Cristianos, que tienen lugar los días 8 y 9 de septiembre en la Plaça d’Armes de la ciudad. Estos 
días las fiestas se prolongan durante una semana más con suelta de vaquillas, bailes, teatro, desfiles de cabezudos, fuegos artificiales y 
los espectaculares desfiles de moros y cristianos. Las fiestas están declaradas de Interés Turístico Nacional.

OCTOBER / OCTUBRE 
Gastronomic Days of Wild Mushrooms, Meat and Autumn Products inthe region of  Els Ports
Dates: From mid-October to mid-November 
The mountainous region of Els Ports begins a great gastronomic autumn, which is a significant discovery of aromas and textures for your 
taste. These Gastronomic Days involve both restaurants and small hostels and hotels that prepare the delicious autumn cuisine of the area.
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These menus include excellent meats of the region: lamb, veal, boar, partridge,quail, etc., accompanied by several varieties of mushrooms, 
such as the red pine mushroom, white truffle, king trumpetmushroom thistle, cep mushroom, etc., many of them present in the forests 
and fields of these area.

Jornadas Gastronómicas de las Setas, Carnes y Productos de Otoño en la comarca de Els Ports
Fechas: Mediados de octubre a mediados de noviembre 
La montañosa comarca de Els Ports  inicia  un gran otoño gastronómico que supone un verdadero descubrimiento de aromas y texturas para el 
paladar. En las jornadas participan tanto restaurantes como pequeños hostales y hoteles que trabajan la deliciosa gastronomía otoñal de la zona. 

En los menús cabe destacar la presencia de las excelentes carnes de la comarca: cordero, ternera, jabalí, perdiz, codornices, etc., acompañadas 
de variedades de setas como rovellones, trufa blanca, setas de cardo, “ceps”, etc., muchas de ellas presentes en los bosques y campos de 
estas tierras.

“ThiarJulia” Roman Festival of Traiguera
Experience a trip of 2000 years to this festival, 
which transforms the population of Traiguera, 
returning it to its Ibero-Roman past. Life and 
customs of the Roman era are recreated there 
in, transforming all the inhabitants into nobles, 
plebeians, soldiers or slaves of this time, and 
also turning them into characters of Roman 
mythology, likemuses, gods, nymphs, fauns...
In addition, merchants offer their products, 
both artisan and gastronomic, which can be 
purchased or tasted, while we are experiencing 
the Ibero-Roman past of this Mediterranean 
area.

“ThiarJulia” Feria Romana de Traiguera
Vive un viaje de 2000 años, en esta feria que transforma la población de Traiguera, volviendo a sus pasado ibero-romano, recreando vida 
y costumbres de la época romana, transformando a todos los habitantes de la población en nobles, plebeyos, soldados o esclavos de esta 
época, y también convirtiéndoles en personajes de la mitología romana como  las musas, dioses, ninfas, faunos, …

Además mercaderes ofrecen sus productos tanto artesanos como gastronómicos que se pueden adquirir o degustar, mientras vivimos el 
pasado ibero-romado de esta tierra mediterránea.
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NOVEMBER / NOVIEMBRE

“Al-qüra 1233” Days of historical recreation in l’Alcora
These days pay tribute to the medieval past of the city using the 
excellent scenery offered by the historic centre, which takes us 
back to the Middle Ages. Muslim and Christian camps, nomad 
tents, merchants, artisans, knights, ladies, squires... settle in the 
town and recreate the medieval era, which is recalled and enjoyed 
by means of camps and parades, music, battles and theatre.The 
streets are embellished with the market, the fairground rides, the 
neighbours’ involvement and the medieval decoration, becoming 
a real souk for a few days.

“Al-qüra 1233” Jornadas de recreación histórica en l’Alcora
Estas jornadas rinden homenaje al pasado medieval de la ciudad, 
aprovechando el excelente escenario que brinda el nucleo histórico 
de la localidad que nos traslada a la Edad Media.
Campamentos musulmanes y cristianos, jaimas, mercaderes, 
artesanos, caballeros, damas o escuderos se instalan en la localidad 
recreando la epoca medieval en la que se rememora la vida en los campamentos  y se viven desfiles, música, batallas, teatro, etc.
El mercado, las atracciones, la participación de vecinos y la decoración medieval ambientan las calles que se convierten en un verdadero 
zoco por unos días. 

“MARTE” Contemporary Art Festival in Castelló
MARTE is the Contemporary Art Festival of Castelló, of the Mediterranean, established for the purpose of becoming an international 
event, a unique opportunity to see the newest, most novel current art all at the same time and place. It is sea, it is art (and the place 
is a little bit out of this world). MARTE aims to promote artists and sell contemporary artwork and editions. Contemporary art in all its 
aspects has a place in this festival that interacts with society, transfers culture and expresses the most colourful modern art.

“MARTE” Feria de  Arte Contemporáneo de Castelló
MARTE es la Feria de Arte Contemporáneo de Castelló, del Mediterráneo, nacida con vocación de ser un evento internacional, es una ocasión 
única para ver en un mismo tiempo y lugar la oferta más novedosa del arte actual. Es mar, es arte (y un lugar un poco marciano) 
MARTE tiene por objeto la promoción de artistas y venta de obras y ediciones de arte contemporáneo. Las expresiones artísticas actuales 
en todas sus facetas tienen cabida en esta feria que  interactúa con la sociedad, transfiere cultura y expresa el más vibrante arte moderno.
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DECEMBER / DICIEMBRE 

The Purísima Festival in Segorbe
Dates: 8 December
This formerly livestock and agricultural festival has been 
held from 1346.Nowadays, more than 50 fairground ridesand 
and more than 300 stalls with foodproducts, textiles, 
handicrafts,decoration, footwear or toys among others, make 
this festival a really important event. This fair, which is already 
illuminated by the Christmas lights, is attended by more than 
20,000 people, who benefit from this joyful environment and 
take the opportunity for doing their Christmas shopping. They 
can purchase, among other typical products of Christmas in the 
province of Castellón, a great variety of nougat candy, marzipan, 
dried fruit,polvorones, almond cakes, pies, etc.

Feria de la Purísima en Segorbe
Fechas: 8 de diciembre

Desde 1346 tiene lugar esta feria que en su inicio fue ganadera y agrícola. En la actualidad más de 50 atracciones de feria y más de 300 
puestos de alimentación, textil, artesanía, decoración, calzado o juguetes, entre otros, hacen de esta feria una importante cita, para la que 
Segorbe ya se ilumina con las luces navideñas,  y a la que acuden más de 20.000 personas, en un marco festivo de larga tradición donde 
poder adelantar compras navideñas, pues, entre otros productos típicos de la Navidad en la provincia de Castellón, podemos encontrar: 
variedad de turrones, mazapanes, frutos secos, polvorones, tortas de almendra, pasteles, etc. 
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The Tourist Guide Association of Castellón, groups the 
best professionals qualified as Official Tour Guides of the 
province of Castellón.
Hiring their services, you will have the information, the 
anecdotes, the stories, that only a guide who experience 
and loves these lands knows how to transmit.
With a guide the province of Castellón is better!
Professional Association of Qualified Tour Guides of the 
Province of Castellón
Registration number association: CV-01-044776-CS
Tel.: 648 643 143
www.guiasdecastellon.com
info@guiasdecastellon.com
Facebook.com/AsociacioGuiasDeCastellon

TOURIST INFO AEROPORT DE CASTELLÓ
Tel.: 964 57 86 00
aeroportdecastello@touristinfo.net
www.aeropuertocastellon.com

 www.facebook.com/aeropuertodecastellon
 www.instagram.com/aeropuertodecastellon

TOURIST INFO ALBOCÀSSER
Tel.: 964 42 81 27
info@albocasser.es
www.albocasser.es

 www.facebook.com/albocasser
TOURIST INFO ALCALÀ DE XIVERT 
Tel.: 964 410 647
info@alcaladexivert.es
www.alcaladexivert.es
TOURIST INFO ALCOSSEBRE
Tel.: 964 41 22 05
alcossebre@touristinfo.net
www.alcossebre.org

 www.facebook.com/turismo.alcossebre
 www.instagram.com/turismo_alcossebre

TOURIST INFO ALMASSORA
Tel.: 964 56 13 28
almassora@touristinfo.net
www.almassora.es

 www.facebook.com/Visita-Almassora
 @aytoalmassora
 www.instagram.com/almassoraturisme

TOURIST INFO ALMENARA
Tel.: 962 62 33 45
almenara@touristinfo.net
www.almenara.es

  www.facebook.com/ajuntamentalmenara
 @almenara
 www.instagram.com/ajuntament_almenara

TOURIST INFO ALTURA
Tel.: 964 14 70 75
altura@touristinfo.net
www.altura.es

  www.facebook.com/Ayuntamiento.de.Altura
 www.instagram.com/alturatourist

TOURIST INFO ARES DEL MAESTRAT
Tel.: 964 44 30 74
aresdelmaestrat@touristinfo.net
www.aresdelmaestrat.es

  www.facebook.com/AresdelMaestrat
 @aresdelmaestrat
 www.instagram.com/touristinfo_aresdelmaestrat

TOURIST INFO ATZENETA DEL MAESTRAT
Tel.: 644 064 519 
turisme@atzenetadelmaestrat.es 
www.atzenetadelmaestrat.es

  www.facebook.com/Turisme-Atzeneta
 www.facebook.com/ajadzenetadelmaestrat

TOURIST INFO BEJÍS
Tel.: 964 12 01 61
bejis@touristinfo.net
www.bejis.es

  www.facebook.com/pg/ayuntamientodebejis
 @ayto_bejis
 www.instagram.com/bejis_ayto

La Asociación de Guías Turísticos de Castellón agrupa 
a los mejores profesionales habilitados como Guías 
Turísticos Oficiales de la provincia de Castellón.

Contratando sus servicios, dispondrá de la información 
de las anécdotas, de las historias, que solo un guía que 
conoce y ama estas tierras sabe transmitir.

¡Con un guía la provincia de Castellón es mejor!
Asociación profesional de guías turísticos habilitados de 
la provincia de Castellón
Núm. Inscricpción asociación: CV-01-044776-CS
Tel.: 648 643 143
www.guiasdecastellon.com
info@guiasdecastellon.com
Facebook.com/AsociacioGuiasDeCastellon



TOURIST INFO BENASSAL
Tel.: 964 44 20 04
benassal@touristinfo.net
www.benassal.es

  www.facebook.com/TurBenassal
 www.instagram.com/benassal

TOURIST INFO BENICARLÓ
Tel.: 964 47 31 80
benicarlo@touristinfo.net
https://benicarlo.travel

  www.facebook.com/benicarlo.travel
 www.instagram.com/benicarlo.travel

TOURIST INFO BENICÀSSIM
Tel.: 964 30 01 02
turismo@benicassim.org
turismo.benicassim.es

  www.facebook.com/turismobenicassim
 @tmobenicassim
 www.instagram.com/turismobenicassim

TOURIST INFO BORRIANA
Tel.: 964 57 07 53
burriana@touristinfo.net
turisme.burriana.es

  www.facebook.com/burrianaturismo
 @burrianaturismo
 www.instagram.com/turismoburriana

TOURIST INFO BORRIOL
Tel.: 607 48 96 31
borriol@touristinfo.net
www.borriol.es 

  www.facebook.com/ajuntamentborriol
 www.instagram.com/borrioltouristinfo

TOURIST INFO CABANES
Tel.: 964 65 70 32 / 662 352 053
cabanes@touristinfo.net
http://www.turisme.cabanes.es/

  www.facebook.com/turisme.cabanes
 www.instagram.com/turismocabanes

TOURIST INFO CASTELLÓ DE LA PLANA
Tel.: 964 35 86 88
castellon@touristinfo.net
www.castellonturismo.com

  www.facebook.com/CastellonTouristInfo
 @TouristInfoCastellon
 www.instagram.com/castellonturismo

TOURIST INFO CATÍ
Tel.: 964 40 90 15
cati@touristinfo.net
www.cati.es

  www.facebook.com/catitresordelmaestrat
 @Cati_TMaestrat
 instagram.com/catimaestrat#

TOURIST INFO CERVERA DEL MAESTRE
Tel.: 964 865 515 
cerveradelmaestre@touristinfo.net 
www.cerveradelmaestre.es

  www.facebook.com/Ajuntament-de-Cervera-
del-Maestre

 www.instagram.com/ajuntament_cervera
TOURIST INFO CINCTORRES
Tel.: 964 18 14 28
cinctorres@touristinfo.net
www.cinctorres.es

  www.facebook.com/cinctorresturistico
 www.instagram.com/ajuntamentdecinctorres

TOURIST INFO CIRAT
Tel.: 964 14 32 64
cirat@touristinfo.net
www.cirat.es 

  www.facebook.com/AyuntamientoCirat
 www.instagram.com/turismocirat

TOURIST INFO ESPADÁN MIJARES
Tel.: 964 613 000
tinfoespadanmijares@gmail.com 
www.espadan-mijares.es

  www.facebook.com/espadanmijares15
 www.instagram.com/espadanmijares

TOURIST INFO FORCALL
Tel.: 964 17 12 90
forcall@touristinfo.net
www.forcall.es

  www.facebook.com/ajuntamentdeforcall
 @ajuntforcall
 www.instagram.com/ajuntamentforcall

TOURIST INFO JÉRICA
Tel.: 964 12 80 04
jerica@touristinfo.net
www.jerica.es

  www.facebook.com/turismodejerica
 www.instagram.com/jerica_enamora

TOURIST INFO L’ALCORA
Tel.: 964 03 30 99
turisme@alcora.org
www.turismelalcora.es

  www.facebook.com/TouristInfoLAlcora
 www.instagram.com/ajuntamentlalcora

TOURIST INFO LA SALZADELLA
Tel.: 964 41 92 82
www.lasalzadella.es
info@lasalzadella.es

  www.facebook.com/AjuntamentdelaSalzadella
 www.instagram.com/ajuntamentdelasalzadella

TOURIST INFO LA VALL D’UIXÓ
Tel.: 964 66 07 85
touristinfo_vallduixo@gva.es
https://turismolavallduixo.es/

  www.facebook.com/TurismelaVall
 @turismvalldeuxo
 www.instagram.com/turismolavall

TOURIST INFO LA VILAVELLA
Tel.: 662 535 167 
lavilavella@touristinfo.net 
www.lavilavella.es

  www.facebook.com/touristinfolavilavella
 www.instagram.com/la_vilavella

TOURIST INFO MONCOFA
Tel.: 964 58 85 57
moncofa@touristinfo.net
www.moncofaturisme.com

  www.facebook.com/moncofa.turismo
 @platgesdemoncofa
 www.instagram.com/platgesmoncofa

TOURIST INFO MONTANEJOS
Tel.: 964 13 11 53
montanejos@touristinfo.net
www.visitmontanejos.com

   www.facebook.com/VisitMontanejos
 @VisitMontanejos
 www.instagram.com/visitmontanejos

TOURIST INFO MORELLA
Tel.: 964 17 30 32
morella@touristinfo.net
www.morella.net/morellaturistica

  www.facebook.com/morellaturistica
 @morellaturistica
 instagram.com/morellaturistica#

TOURIST INFO NAVAJAS
Tel.: 964 71 39 13
navajas@touristinfo.net
www.navajas.es

  www.facebook.com/touristinfo.navajas
 @navajas_
 www.instagram.com/turismonavajas

TOURIST INFO NULES
Tel.: 964 67 00 01 (ext.116)
turisme@nules.es
www.nules.es

  www.facebook.com/NulesTuristico
 @NulesTurismo
 www.instagram.com/platgesdenules

TOURIST INFO ONDA
Tel.: 964 60 28 55
onda@touristinfo.net
www.onda.es

  www.facebook.com/touristinfoonda
 @touristinfoonda
 www.instagram.com/touristinfoonda

TOURIST INFO OROPESA DEL MAR
Tel.: 964 31 23 20 
turismo@oropesadelmar.es
www.oropesadelmarturismo.com

  www.facebook.com/oropesadelmar
 @oropesa_del_mar
 instagram.com/oropesa_del_mar#

TOURIST INFO PEÑÍSCOLA
Tel.: 964 48 02 08 
peniscola@touristinfo.net
www.peniscola.es

  www.facebook.com/peniscola
 @_peniscola
 instagram.com/peniscola#

TOURIST INFO SANT MATEU
Tel.: 964 41 66 58 
santmateu@touristinfo.net
www.turismosantmateu.com

  www.facebook.com/Visit-Sant-Mateu
 www.instagram.com/ajuntamentdesantmateu

TOURIST INFO SEGORBE
Tel.: 964 71 32 54
turismo@segorbe.es
www.turismo.segorbe.es

  www.facebook.com/turismosegorbe
 @turismosegorbe
 www.instagram.com/turismosegorbe

TOURIST INFO TINENÇA DE BENIFASSÀ
Tel.: 977 72 90 36
benifassa@touristinfo.net 
www.lapobladebenifassa.es

 www.facebook.com/Tourist-Info-Tinença-de-
Benifassà

 www.instagram.com/tinensa_de_benifassa

TOURIST INFO TÍRIG
Tel.: 964 41 86 68 
tirig@touristinfo.net
www.tirig.es

 www.facebook.com/ajuntamentdetirig
 www.instagram.com/tirigvalltorta

TOURIST INFO TORREBLANCA
Tel.: 964 42 12 12 
torreblanca@touristinfo.net
www.torreblanca.es

 www.facebook.com/turismotorreblanca
 www.instagram.com/turismotorreblanca

TOURIST INFO TRAIGUERA
Tel.: 964 76 58 69
traiguera@touristinfo.net
www.traiguera.es

 www.facebook.com/AjuntamentTraiguera
 www.instagram.com/ajuntament_traiguera

TOURIST INFO VILAFAMÉS
Tel.: 964 32 99 70
vilafames@touristinfo.net
www.vilafames.es

 www.facebook.com/vilafamesturismo
 www.instagram.com/vilafamesturismo

TOURIST INFO VILAFRANCA
Tel.: 964 44 14 32
vilafranca@touristinfo.net
www.turismevilafranca.es

 www.facebook.com/turismovilafranca
 @AjVilafranca
 www.instagram.com/turisme_vilafranca

TOURIST INFO VILA-REAL
Tel.: 964 54 72 48
vilareal@touristinfo.net
turisme.vila-real.es

 www.facebook.com/turismovila
 @TurismoVilareal
 www.instagram.com/turismevilareal

TOURIST INFO VILLAHERMOSA DEL RIO
Tel.: 964 38 25 26
villahermosadelrio@touristinfo.net 
www.villahermosadelrio.es

 www.facebook.com/turismovillahermosadelrio
 www.instagram.com/villahermosa_delrio

TOURIST INFO VINARÒS
Tel.: 964 45 33 34
vinaros@touristinfo.net
www.turisme.vinaros.es

 www.facebook.com/TurismeVinaros
 @Turisme_Vinaros
 www.instagram.com/turismevinaros

TOURIST INFO XILXES 
Tel.: 964 58 34 46
xilxes@touristinfo.net
www.xilxesturismo.es

 www.facebook.com/turismoxilxes
 www.instagram.com/touristinfoxilxes
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Sant
Miquel

Morella 117 Km. 1h 45’

Tírig 74 Km. 1h
Cave Paintings

Unesco World Heritage

Onda 34 Km. 30’
Ceramic Route

Vilafamés 34 Km. 35’

85 Km. 1h
Millenial Olive Trees

Peñíscola 76 Km.
1h 10’

Oropesa 16 Km. 15’

Benicàssim. 15’

Valencia 80 Km. 1h

La Vall d’Uixò 41 Km. 35’
San Josep Caves

Castelló de La Plana
Port Castelló

Motorway-dual carriageway
State road
Generalitat system basic road
Generalitat system secondary road
Central gov’t. branch system

Tracks and others
Railway 
Former train lines for hiking/biking
GR long-distance route

Cave paintings
Golf
Nature reserves
Other nature interest
Scenic landscape/good view
Historical/artistic interest
Family tourism
Health tourism
Ports/harbours
Beaches
Blue Flag standard beaches
Lighthouse
Castle, tower, heritage
Railway station
Chapel/hermitage
BTT mountain biking centre
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E Encontraremos información de la oferta turística de
Castellón y de todos los alojamientos en la web: / You 
will find further information on the tourism options 
of the province of Castellón as well as a complete 
accommodation browser at:
www.turismodecastellon.com

También nos encontrarás en: / Find us also at: 

 www.facebook.com/turismodecastellon

 www.twitter.com/turcastellon

 www.youtube.com/turismodecastellon

 www.flickr.com/turismodecastellon

 www.instagram.com/turismodecastellon

Patronato Provincial de Turismo de Castellón
Diputación de Castellón
Avda. La Vall d’Uixó, 25
12004 Castelló de la Plana
Tel. +34 964 35 98 83
info@turismodecastellon.com

Fundación Port Castelló
Susana Soria
Cruise Coordinator
Muelle Serrano Lloberes, s/n. Edificio Social APC,  
Planta 2ª - Apdo. de Correos 151
12100 Grao Castelló
Tel. +34 964 19 90 20
ssoria@fundacionportcastello.com
www.portcastello.es
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PATRONATO PROVINCIAL DE TURISMO
Diputación de Castellón
Avda. La Vall d’Uixó, 25

12004 Castelló de la Plana
Tel.: +34 964 35 98 83

turismodecastellon@dipcas.es
www.turismodecastellon.com

www.facebook.com/turismodecastellon
www.twitter.com/turcastellon

www.instagram.com/turismodecastellon

INGLÉS-ESPAÑOL

www.turismodecastellon.com


